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2. Kereszttáblák (1996, RSS-kutatás)

K_501 A találkozást Péterrel jó jelnek tartotta.
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_501     --------+--------+--------+
                  |    51  |    28  |    79
 találkozást      |  23.7  |  26.7  |  24.7
 Péterrel         +--------+--------+
                  |   164  |    77  |   241
 Péterrel való    |  76.3  |  73.3  |  75.3
 találkozást      +--------+--------+
           Oszlop-     215      105     320
            összeg    67.2     32.8   100.0

khi-négyzet = 0,3292	 p = 0,5661
Hiányzó megfigyelések száma: 3

K_502 Valószínűleg fogok késni egy kicsit, várjanak meg!
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám

  Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_502     --------+--------+--------+
                  |    38  |    15  |    53
 fogok késni      |  17.8  |  14.2  |  16.6
                  +--------+--------+
                  |   175  |    91  |   266
 késni fogok      |  82.2  |  85.8  |  83.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      106     319
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 0,6954	 p = 0,4043
Hiányzó megfigyelések száma: 4
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K_503 Befizetted már az idei tagsági díjat?
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_503     --------+--------+--------+
                  |   137  |    30  |   167
 tagsági díjat    |  63.7  |  28.6  |  52.2
                  +--------+--------+
                  |    78  |    75  |   153
 tagdíjat         |  36.3  |  71.4  |  47.8
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      105     320
            összeg    67.2     32.8   100.0

khi-négyzet = 34,9307	 p = 0,000
Hiányzó megfigyelések száma: 

K_504 Éhes vagy, kis bogaram? Adjak egy kis kenyérkét?
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_504     --------+--------+--------+
                  |    29  |    17  |    46
 kenyérkét        |  13.6  |  16.0  |  14.4
                  +--------+--------+
                  |   185  |    89  |   274
 kenyeret         |  86.4  |  84.0  |  85.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     214      106     320
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-nényzet = 0,3560	 p = 0,55072
Hiányzó megfigyelések száma: 3
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K_505 Nézd, milyen szép banánokat árulnak az üzletben!
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_505     --------+--------+--------+
                  |    27  |    13  |    40
 banánokat        |  12.6  |  12.1  |  12.4
                  +--------+--------+
                  |   188  |    94  |   282
 banánt           |  87.4  |  87.9  |  87.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 0,0109	 p = 0,9166
Hiányzó megfigyelések száma: 1

K_506 A mai gyerekek attól válnak önzőkké, hogy mindent
megkapnak.by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_506     --------+--------+--------+
                  |    86  |    32  |   118
 önzőkké          |  40.0  |  29.9  |  36.6
                  +--------+--------+
                  |   129  |    75  |   204
 önzővé           |  60.0  |  70.1  |  63.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 3,1350	 p = 0,0766
Hiányzó megfigyelések száma: 1
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K_507 Unom már ezt a sok utazást busszal.
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély  Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_507     --------+--------+--------+
                  |   113  |    21  |   134
utazást busszal   |  52.3  |  19.6  |  41.5
                  +--------+--------+
                  |   103  |    86  |   189
buszozást         |  47.7  |  80.4  |  58.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     216      107     323
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 31,4968	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 0

K_508 Ezzel az eshetőséggel is kell számolni.
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_508     --------+--------+--------+
                  |    42  |    10  |    52
 kell számolni    |  19.7  |   9.5  |  16.4
                  +--------+--------+
                  |   171  |    95  |   266
 számolni kell    |  80.3  |  90.5  |  83.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      105     318
            összeg    67.0     33.0   100.0

khi-négyzet = 1,9015	 p = 0,1679
Hiányzó megfigyelések száma: 5
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K_509 A bejárat az épületbe a másik oldalon van.
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor
                  |     3  |     8  | összeg
K_509     --------+--------+--------+
                  |    27  |    12  |    39
 bejárat az       |  12.6  |  11.2  |  12.1
 épületbe         +--------+--------+
                  |   187  |    95  |   282
 az épület        |  87.4  |  88.8  |  87.9
 bejárata         +--------+--------+
           Oszlop-     214      107     321
            összeg    66.7     33.3   100.0

khi-négyzet = 0,1313	 p = 0,7170
Hiányzó megfigyelések száma: 2

K_510 Hahó! Itt vagyok! Látsz?
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_510     --------+--------+--------+
                  |    65  |    36  |   101
 Látsz?           |  30.2  |  33.6  |  31.4
                  +--------+--------+
                  |   150  |    71  |   221
 Látsz engem?     |  69.8  |  66.4  |  68.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 0,3864	 p = 0,5341 
Hiányzó megfigyelések száma: 1
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K_511 Ebben az üzletben nemcsak függönyt, hanem szőnyeget 
is lehet vásárolni.by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_511     --------+--------+--------+
                  |   118  |    60  |   178
 függönyt         |  54.9  |  56.1  |  55.3
                  +--------+--------+
                  |    97  |    47  |   144
 függönyöket      |  45.1  |  43.9  |  44.7
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 0,0410	 p = 0,8395
Hiányzó megfigyelések száma: 1

K_512 Koszovóban folytatódnak a tárgyalások az albánok és a 
szerbek között.by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_512     --------+--------+--------+
                  |   157  |    86  |   243
 Koszovóban       |  74.1  |  80.4  |  76.2
                  +--------+--------+
                  |    55  |    21  |    76
 Koszovón         |  25.9  |  19.6  |  23.8
                  +--------+--------+
           Oszlop-     212      107     319
            összeg    66.5     33.5   100.0

khi-négyzet = 1,5636	 p = 0,2111
Hiányzó megfigyelések száma: 4
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K_513 Valószínűleg külföldre fognak költözni.
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_513     --------+--------+--------+
                  |   156  |    76  |   232
valószínűleg      |  73.6  |  73.1  |  73.4
                  +--------+--------+
                  |    56  |    28  |    84
valószínűleg, hogy|  26.4  |  26.9  |  26.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     212      104     316
            összeg    67.1     32.9   100.0

khi-négyzet = 0,0092	 p = 0,9234
Hiányzó megfigyelések száma: 7

K_514 Tanító néni, pisilnem kell. Kimehetek?
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_514     --------+--------+--------+
                  |   198  |   104  |   302
 kimehetek        |  92.1  |  97.2  |  93.8
                  +--------+--------+
                  |    17  |     3  |    20
 ki tudok menni   |   7.9  |   2.8  |   6.2
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 3,1939	 p = 0,0739
Hiányzó megfigyelések száma: 1
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K_515 Tegnap láttalak a tv-ben.
by HELYSZÍN

MELYIK A TERMÉSZETESEBB?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_515     --------+--------+--------+
                  |   147  |    82  |   229
 láttalak         |  68.7  |  78.1  |  71.8
                  +--------+--------+
                  |    67  |    23  |    90
 láttalak téged   |  31.3  |  21.9  |  28.2
                  +--------+--------+
           Oszlop-     214      105     319
            összeg    67.1     32.9   100.0

khi-négyzet = 3,0754	 p = 0,0794
Hiányzó megfigyelések száma: 4

K_521 Marinak is meg kell oldania a saját problémáit.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI MONDATOKAT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_521     --------+--------+--------+
                  |    89  |    61  |   150
 nagyon jó        |  43.0  |  58.1  |  48.1
                  +--------+--------+
                  |    92  |    37  |   129
 elfogadható      |  44.4  |  35.2  |  41.3
                  +--------+--------+
                  |    17  |     5  |    22
 elég rossz       |   8.2  |   4.8  |   7.1
                  +--------+--------+
                  |     9  |     2  |    11
 nagyon rossz     |   4.3  |   1.9  |   3.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     207      105     312
            összeg    66.3     33.7   100.0

khi-négyzet = 7,0876	 p = 0,0691
Hiányzó megfigyelések száma: 11
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K_522 Marinak is meg kell oldani a saját problémáit.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI MONDATOKAT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_522     --------+--------+--------+
                  |    24  |    23  |    47
 nagyon jó        |  11.7  |  21.9  |  15.1
                  +--------+--------+
                  |   103  |    63  |   166
 elfogadható      |  50.0  |  60.0  |  53.4
                  +--------+--------+
                  |    65  |    16  |    81
 elég rossz       |  31.6  |  15.2  |  26.0
                  +--------+--------+
                  |    14  |     3  |    17
 nagyon rossz     |   6.8  |   2.9  |   5.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     206      105     311
            összeg    66.2     33.8   100.0

khi-négyzet = 15,2245	 p = 0,0016
Hiányzó megfigyelések száma: 12

K_523 Mari is meg kell, hogy oldja a saját problémáit.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI MONDATOKAT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_523     --------+--------+--------+
                  |    49  |    22  |    71
 nagyon jó        |  23.8  |  21.0  |  22.8
                  +--------+--------+
                  |    98  |    43  |   141
 elfogadható      |  47.6  |  41.0  |  45.3
                  +--------+--------+
                  |    39  |    32  |    71
 elég rossz       |  18.9  |  30.5  |  22.8
                  +--------+--------+
                  |    20  |     8  |    28
 nagyon rossz     |   9.7  |   7.6  |   9.0
                  +--------+--------+
           Oszlop-     206      105     311
            összeg    66.2     33.8   100.0

khi-négyzet = 5,3143	 p = 0,1501
Hiányzó megfigyelések száma: 12
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K_524 Mari is meg kell oldja a saját problémáit.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI MONDATOKAT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_524     --------+--------+--------+
                  |   108  |    13  |   121
 nagyon jó        |  51.9  |  12.3  |  38.5
                  +--------+--------+
                  |    76  |    27  |   103
 elfogadható      |  36.5  |  25.5  |  32.8
                  +--------+--------+
                  |    15  |    36  |    51
 elég rossz       |   7.2  |  34.0  |  16.2
                  +--------+--------+
                  |     9  |    30  |    39
 nagyon rossz     |   4.3  |  28.3  |  12.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     208      106     314
            összeg    66.2     33.8   100.0

khi-négyzet = 94,7126	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 9

K_531 Ott van egy szék a szoba sarkába.
by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_531     --------+--------+--------+
                  |    97  |    58  |   155
 sarkában         |  45.5  |  54.7  |  48.6
                  +--------+--------+
                  |   116  |    48  |   164
 sarkába          |  54.5  |  45.3  |  51.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      106     319
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 2,3862	 p = 0,1224
Hiányzó megfigyelések száma: 4
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K_532 Nem tudom, hogy a banki számláján mennyi pénz van.
by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_532     --------+--------+--------+
                  |    76  |    39  |   115
 bankszámla       |  36.0  |  36.4  |  36.2
                  +--------+--------+
                  |   135  |    68  |   203
 banki számla     |  64.0  |  63.6  |  63.8
                  +--------+--------+
           Oszlop-     211      107     318
            összeg    66.4     33.6   100.0

khi-négyzet = 0,00568	 p = 0,9399
Hiányzó megfigyelések száma: 5

K_534 Az ilyen dolgokat mindig a barátokkal beszélem meg, 
felnőtt emberekkel soha.by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_534     --------+--------+--------+
                  |    24  |     9  |    33
 barátokkal       |  11.5  |   8.5  |  10.5
                  +--------+--------+
                  |   185  |    97  |   282
 barátaimmal      |  88.5  |  91.5  |  89.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     209      106     315
            összeg    66.3     33.7   100.0

khi-négyzet = 0,6716	 p = 0,4124
Hiányzó megfigyelések száma: 8
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K_535 A szerződő felek a megállapodást közjegyző előtt 
írásban foglalták. by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_535     --------+--------+--------+
                  |    63  |    46  |   109
 írásba           |  30.1  |  43.0  |  34.5
                  +--------+--------+
                  |   146  |    61  |   207
 írásban          |  69.9  |  57.0  |  65.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     209      107     316
            összeg    66.1     33.9   100.0

khi-négyzet = 5,1693	 p = 0,0229
Hiányzó megfigyelések száma: 7

K_536 Ha szellőztetni akarok, így kérek engedélyt: Ki tudom 
nyitni az ablakot?by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_536     --------+--------+--------+
                  |   151  |    87  |   238
 kinyithatom      |  71.6  |  81.3  |  74.8
                  +--------+--------+
                  |    60  |    20  |    80
 ki tudom nyitni  |  28.4  |  18.7  |  25.2
                  +--------+--------+
           Oszlop-     211      107     318
            összeg    66.4     33.6   100.0

khi-négyzet = 3,5804	 p = 0,0584
Hiányzó megfigyelések száma: 5
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K_537 Már dél lesz, mire megérkezünk a barátaimmal a 
szülővárosomban a családomhoz.by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_537     --------+--------+--------+
                  |   100  |    63  |   163
 szülővárosomba   |  47.6  |  58.9  |  51.4
                  +--------+--------+
                  |   110  |    44  |   154
 szülővárosomban  |  52.4  |  41.1  |  48.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     210      107     317
            összeg    66.2     33.8   100.0

khi-négyzet = 3,5974	 p = 0,0578
Hiányzó megfigyelések száma: 6

K_538 Tájékoztatjuk ügyfeleinket, hogy a bankkönyvecskéket 
a jövő hónapban cseréljük ki.
by HELYSZÍN

JÓNAK TARTJA-E A KÖVETKEZŐ MONDATOT?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_538     --------+--------+--------+
                  |    37  |    54  |    91
 bankkönyveket    |  17.8  |  52.4  |  29.3
                  +--------+--------+
                  |   171  |    49  |   220
 bankkönyvecskéket|  82.2  |  47.6  |  70.7
                  +--------+--------+
           Oszlop-     208      103     311
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 39,9319	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 12
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K_601 A képviselők az okokat ... tartották.
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_601     --------+--------+--------+
                  |    70  |    32  |   102
 komolyaknak      |  32.7  |  29.9  |  31.8
                  +--------+--------+
                  |   144  |    75  |   219
 komolynak        |  67.3  |  70.1  |  68.2
                  +--------+--------+
           Oszlop-     214      107     321
            összeg    66.7     33.3   100.0

khi-négyzet = 0,2586	 p = 0,6110
Hiányzó megfigyelések száma: 2

K_602 Miért sírsz, kis bogaram? Megütötted a ...?
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_602     --------+--------+--------+
                  |   103  |    36  |   139
 kezecskédet      |  47.7  |  33.6  |  43.0
                  +--------+--------+
                  |   113  |    71  |   184
 kis kezedet      |  52.3  |  66.4  |  57.0
                  +--------+--------+
           Oszlop-     216      107     323
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 5,7538	 p = 0,0164
Hiányzó megfigyelések száma: 0
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K_603 A repülőgépek megsértették Svájc...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_603     --------+--------+--------+
                  |    61  |    10  |    71
 légi terét       |  28.5  |   9.3  |  22.1
                  +--------+--------+
                  |   153  |    97  |   250
 légterét         |  71.5  |  90.7  |  77.9
                  +--------+--------+
           Oszlop-     214      107     321
            összeg    66.7     33.3   100.0

khi-négyzet = 15,200	 p = 0,0001
Hiányzó megfigyelések száma: 2

K_604 Az autós moziban az utasok ... ülve nézhetik a filmet. 
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_604     --------+--------+--------+
                  |    39  |    14  |    53
 autókban         |  18.1  |  13.1  |  16.4
                  +--------+--------+
                  |   177  |    93  |   270
 autóban          |  81.9  |  86.9  |  83.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     216      107     323
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 1,2893	 p = 0,2561
Hiányzó megfigyelések száma: 0
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K_605 Fáj a fejem, mert a szomszéd egész délután...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_605     --------+--------+--------+
                  |    35  |    17  |    52
 hegedűn játszott |  16.2  |  15.9  |  16.1
                  +--------+--------+
                  |   181  |    90  |   271
 hegedült         |  83.8  |  84.1  |  83.9
                  +--------+--------+
           Oszlop-     216      107     323
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 0,0052	 p = 0,9420
Hiányzó megfigyelések száma: 0

K_606 Fiúk, nem attól váltok..., hogy elvégzitek az iskolát, 
hanem attól, hogy tüzet oltotok. by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_606     --------+--------+--------+
                  |   115  |    47  |   162
 tűzoltókká       |  53.5  |  43.9  |  50.3
                  +--------+--------+
                  |   100  |    60  |   160
 tűzoltóvá        |  46.5  |  56.1  |  49.7
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 2,6136	 p = 0,1059
Hiányzó megfigyelések száma: 1
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K_607 Mindjárt kész az ebéd,...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_607     --------+--------+--------+
                  |    87  |    45  |   132
ne légy           |  40.8  |  42.5  |  41.4
türelmetlen       +--------+--------+
                  |   126  |    61  |   187
ne türelmetlenkedj|  59.2  |  57.5  |  58.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      106     319
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 0,0754	 p = 0,7836
Hiányzó megfigyelések száma: 4

K_608 Itt van még Péter? - Itt, de már...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_608     --------+--------+--------+
                  |    61  |     9  |    70
 készül menni     |  28.4  |   8.4  |  21.7
                  +--------+--------+
                  |   154  |    98  |   252
 menni készül     |  71.6  |  91.6  |  78.3
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 16,7316	 p = 0,0004
Hiányzó megfigyelések száma: 1
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K_609 Az egyik ismerősöm fia ...volt katona.
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_609     --------+--------+--------+
                  |   155  |    34  |   189
Craiován          |  72.8  |  32.1  |  59.2
                  +--------+--------+
                  |    58  |    72  |   130
Craiovában        |  27.2  |  67.9  |  40.8
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      106     319
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 48,5447	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 4

K_610 Az osztályban senki sem...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_610     --------+--------+--------+
                  |    77  |    18  |    95
 magasabb, mint ő |  36.2  |  16.8  |  29.7
                  +--------+--------+
                  |   136  |    89  |   225
 magasabb nála    |  63.8  |  83.2  |  70.3
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      107     320
            összeg    66.6     33.4   100.0

khi-négyzet = 12,7459	 p = 0,0003
Hiányzó megfigyelések száma: 3
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K_611 A fiúk még tavaly jelentkeztek...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_611     --------+--------+--------+
                  |    79  |    16  |    95
 tűzoltóknak      |  37.1  |  15.1  |  29.8
                  +--------+--------+
                  |   134  |    90  |   224
 tűzoltónak       |  62.9  |  84.9  |  70.2
                  +--------+--------+
           Oszlop-     213      106     319
            összeg    66.8     33.2   100.0

khi-négyzet = 16,3737	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 4

K_612 Azt hiszem, ebéd után mindenkinek jól esik egy ... 
mondta a háziasszony kedves mosollyal.by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély  Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_612     --------+--------+--------+
                  |    10  |     2  |    12
 kávécska         |   4.7  |   1.9  |   3.7
                  +--------+--------+
                  |   205  |   105  |   310
 kávé             |  95.3  |  98.1  |  96.3
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      107     322
            összeg    66.8     33.2   100.0
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K_613 A tükör előtt hosszan...
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_613     --------+--------+--------+
                  |   133  |    21  |   154
 szépítette magát |  62.7  |  20.0  |  48.6
                  +--------+--------+
                  |    79  |    84  |   163
 szépítkezett     |  37.3  |  80.0  |  51.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     212      105     317
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 51,3405	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 6

K_614 Kár, hogy nem megy a moziban a Superman, mert szívesen... 
by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_614     --------+--------+--------+
                  |   170  |   106  |   276
megnéznénk        |  80.2  |  99.1  |  86.5
                  +--------+--------+
                  |    42  |     1  |    43
megnéznők         |  19.8  |    .9  |  13.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     212      107     319
            összeg    66.5     33.5   100.0

khi-négyzet = 21,7263	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 4
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K_615 Találkoztam Hedviggel, s..., hogy vegyen nekem egy 
kiflit.by HELYSZÍN

MELYIK VÁLASZ ILLIK BELE JOBBAN A MONDATBA?

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_615     --------+--------+--------+
                  |   172  |    77  |   249
 megkértem        |  80.0  |  72.6  |  77.6
                  +--------+--------+
                  |    43  |    29  |    72
 megkértem őt     |  20.0  |  27.4  |  22.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     215      106     321
            összeg    67.0     33.0   100.0

khi-négyzet = 2,2095	 p = 0,1371
Hiányzó megfigyelések száma: 2

K_621 Patrícia magasabb Klaudia..., pedig egy évvel fiatalabb.
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_621     --------+--------+--------+
                  |   201  |   104  |   305
 Klaudiánál       |  96.2  |  97.2  |  96.5
                  +--------+--------+
                  |     8  |     3  |    11
 Klaudiától       |   3.8  |   2.8  |   3.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     209      107     316
            összeg    66.6     33.4   100.0
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K_622 Azt akarom, hogy ő nyi... ki az ajtót.
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_622     --------+--------+--------+
                  |   166  |   103  |   269
 nyissa           |  76.9  |  96.3  |  83.3
                  +--------+--------+
                  |     8  |     4  |    12
 nyitja           |   3.7  |   3.7  |   3.7
                  +--------+--------+
                  |    42  |        |    42
nyitsa            |  19.4  |        |    13
                  +--------+--------+     
           Oszlop-     216      107     323
            összeg    66.9     33.1   100.0

khi-négyzet = 24,043	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 0

K_623 Középiskolánk... sok szakképzetlen pedagógus tanít. 
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_623     --------+--------+--------+
                  |   203  |   102  |   305
 -ba(n)           |   100  |  98.1  |  99.3
                  +--------+--------+
                  |        |     2  |     2
 -on              |        |   1.9  |   0.7
                  +--------+--------+
           Oszlop-     203      104     307
            összeg    67.3     32.7   100.0
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K_624 Jó napot kívánok. A főnök... jöttem, panaszt szeretnék 
tenni. by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_624     --------+--------+--------+
                  |   181  |   104  |   285
 főnökhöz         | 100.0  | 100.0  | 100.0
                  +--------+--------+
           Oszlop-     181      104     285
            összeg    63.5     36.5   100.0

khi-négyzet = nem számolható ki
hiányzó megfigyelések száma: 38

K_625 Kovács János azt kérte, hogy a jelölőbizottság 
tekintsen el attól, hogy őt titkárrá jelölje és ...
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_625     --------+--------+--------+
                  |   165  |    85  |   250
 megválassza      |  97.1  |  94.4  |  89.0
                  +--------+--------+
                  |     5  |     5  |    10
 megválasztja     |   2.9  |   5.6  |  11.0
                  +--------+--------+
           Oszlop-     170       90     260
            összeg    65.4     34.6   100.0
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K_626 Erzsi néninek fáj a szív..., Kati néninek meg a láb... 
is fáj... by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_626     --------+--------+--------+
                  |   193  |    93  |   286
 fáj a lába       |  91.9  |  94.9  |  92.9
                  +--------+--------+
                  |    17  |     5  |    22
 lábai            |   8.1  |   5.1  |   7.1
                  +--------+--------+
           Oszlop-     210       98     308
            összeg    68.2     31.8   100.0

khi-négyzet = 0,9025	 p = 0,3421
Hiányzó megfigyelések száma: 15

K_627 Mi is megven... azt a malacot, de kicsit drágán adják. 
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_627     --------+--------+--------+
                  |   173  |   106  |   279
megvennénk        |  87.4  | 100.0  |  91.8
                  +--------+--------+
                  |    25  |        |    25
megvennők         |  12.6  |        |   8.2
                  +--------+--------+
           Oszlop-     198      106     304
            összeg    65.1     34.9   100.0

khi-négyzet = 14,583	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 19
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K_628 Ha Péter rosszul váloga... meg a barátait, pórul jár. 
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_628     --------+--------+--------+
                  |   170  |    97  |   267
 válogatja        |  91.4  |  96.0  |  93.0
                  +--------+--------+
                  |    16  |     4  |    20
 válogassa        |   8.6  |   4.0  |   7.0
                  +--------+--------+
           Oszlop-     186      101     287
            összeg    64.8     35.2   100.0

khi-négyzet = 2,175	 p = 0,1402
Hiányzó megfigyelések száma: 36

K_629 Minek ez a halogatás?! Nem szeretem ha valaki elhala... 
a döntéseket.by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ VÉGZŐDÉST VAGY SZÓT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_629     --------+--------+--------+
                  |   143  |    86  |   229
 elhalasztja      |  71.1  |  84.3  |  73.4
                  +--------+--------+
                  |    58  |    16  |    74
 elhalassza       |  28.9  |  15.7  |  26.6
                  +--------+--------+
           Oszlop-     201      102     303
            összeg    66.3     33.7   100.0

khi-négyzet = 6,358	 p = 0,0117
Hiányzó megfigyelések száma: 20
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K_631 Anyám egy középiskolában tanít, ő tehát...
by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ FOGLALKOZÁSNEVET!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_631     --------+--------+--------+
                  |    35  |    61  |    96
 tanár            |  16.6  |  58.7  |  30.5
                  +--------+--------+
                  |   176  |    43  |   219
 tanárnő          |  83.4  |  41.3  |  69.5
                  +--------+--------+
           Oszlop-     211      104     315
            összeg    67.0     33.0   100.0

khi-négyzet = 58,1804	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 8

K_632 Tavaly kinevezték az iskola élére, most tehát már ... 
is.by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ FOGLALKOZÁSNEVET!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_632     --------+--------+--------+
                  |   135  |    85  |   220
 igazgató         |  66.2  |  82.5  |  71.7
                  +--------+--------+
                  |    69  |    18  |    87
 igazgatónő       |  33.8  |  17.5  |  28.3
                  +--------+--------+
           Oszlop-     204      103     307
            összeg    66.4     33.6   100.0

khi-négyzet = 9,0070	 p = 0,0026
Hiányzó megfigyelések száma: 16
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K_633 Kovács Julit már régóta ismerem. Mióta ideköltöztünk 
nála csináltatom a frizurámat, vagyis ő a ...by HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ FOGLALKOZÁSNEVET!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_633     --------+--------+--------+
                  |    80  |    94  |   174
 fodrászom        |  38.1  |  89.5  |  55.2
                  +--------+--------+
                  |   130  |    11  |   141
 fodrásznőm       |  61.9  |  10.5  |  44.8
                  +--------+--------+
           Oszlop-     210      105     315
            összeg    66.7     33.3   100.0

khi-négyzet = 74,8789	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 8

K_634 A legutóbbi választásokon számos nő került a falvak 
és városok élére. A mi városunkban Nagy Ilona lett a ... by 
HELYSZÍN

ÍRJON A PONTOK HELYÉRE EGY ODAILLŐ FOGLALKOZÁSNEVET!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_634     --------+--------+--------+
                  |   129  |    91  |   220
 polgármester     |  64.5  |  88.3  |  72.6
                  +--------+--------+
                  |    71  |    12  |    83
 polgármesternő   |  35.5  |  11.7  |  27.4
                  +--------+--------+
           Oszlop-     200      103     303
            összeg    66.0     34.0   100.0

khi-négyzet = 19,4432	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 20
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K_641 A menekülésügyi főbiztosnak meg kell oldania a
menekültek elhelyezésével kapcsolatos problémákat.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI NÉGY MONDATOT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_641     --------+--------+--------+
                  |    97  |    56  |   153
 nagyon jó        |  46.4  |  52.8  |  48.6
                  +--------+--------+
                  |    88  |    41  |   129
 elfogadható      |  42.1  |  38.7  |  41.0
                  +--------+--------+
                  |    16  |     8  |    24
 elég rossz       |   7.7  |   7.5  |   7.6
                  +--------+--------+
                  |     8  |     1  |     9
 nagyon rossz     |   3.8  |    .9  |   2.9
                  +--------+--------+
           Oszlop-     209      106     315
            összeg    66.3     33.7   100.0

khi-négyzet = 2,8471	 p = 0,4158
Hiányzó megfigyelések száma: 8

K_642 A menekülésügyi főbiztosnak meg kell oldani a 
menekültek elhelyezésével kapcsolatos problémákat.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI NÉGY MONDATOT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_642     --------+--------+--------+
                  |    44  |    28  |    72
 nagyon jó        |  21.7  |  26.9  |  23.5
                  +--------+--------+
                  |    90  |    55  |   145
 elfogadható      |  44.3  |  52.9  |  47.2
                  +--------+--------+
                  |    59  |    16  |    75
 elég rossz       |  29.1  |  15.4  |  24.4
                  +--------+--------+
                  |    10  |     5  |    15
 nagyon rossz     |   4.9  |   4.8  |   4.9
                  +--------+--------+
           Oszlop-     203      104     307
            összeg    66.1     33.9   100.0

khi-négyzet = 7,1413	 p = 0,0675
Hiányzó megfigyelések száma: 16
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K_643 A menekülésügyi főbiztos meg kell, hogy oldja a 
menekültek elhelyezésével kapcsolatos problémákat.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI NÉGY MONDATOT!

                   HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_643     --------+--------+--------+
                  |    43  |    22  |    65
 nagyon jó        |  21.0  |  21.2  |  21.0
                  +--------+--------+
                  |    99  |    45  |   144
 elfogadható      |  48.3  |  43.3  |  46.6
                  +--------+--------+
                  |    45  |    28  |    73
 elég rossz       |  22.0  |  26.9  |  23.6
                  +--------+--------+
                  |    18  |     9  |    27
 nagyon rossz     |   8.8  |   8.7  |   8.7
                  +--------+--------+
           Oszlop-     205      104     309
            összeg    66.3     33.7   100.0

khi-négyzet = 1,0978	 p = 0,7775
Hiányzó megfigyelések száma: 14

K_644 A menekülésügyi főbiztos meg kell oldja a menekültek 
elhelyezésével kapcsolatos problémákat.
by HELYSZÍN

ÉRTÉKELJE AZ ALÁBBI NÉGY MONDATOT!

                  HELYSZÍN         
         Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
K_644     --------+--------+--------+
                  |   111  |     8  |   119
 nagyon jó        |  55.0  |   7.8  |  39.0
                  +--------+--------+
                  |    66  |    30  |    96
 elfogadható      |  32.7  |  29.1  |  31.5
                  +--------+--------+
                  |    21  |    33  |    54
 elég rossz       |  10.4  |  32.0  |  17.7
                  +--------+--------+
                  |     4  |    32  |    36
 nagyon rossz     |   2.0  |  31.1  |  11.8
                  +--------+--------+
           Oszlop-     202      103     305
            összeg    66.2     33.8   100.0

khi-négyzet = 106,144	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 18
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HOL BESZÉLIK LEGSZEBBEN A MAGYAR NYELVET? by HELYSZÍN

                      HELYSZÍN         
          Elemszám
          Oszlop% |Erdély Magyaro.
                  |                    Sor-
                  |     3  |     8  | összeg
LEGSZEBB  --------+--------+--------+
                  |    28  |    20  |    48
 Budapest         |  13.8  |  19.6  |  15.7
                  +--------+--------+
                  |    17  |    34  |    51
Mo-vidék          |   8.4  |  33.3  |  16.7
                  +--------+--------+
                  |     3  |    29  |    32
Mo-falu           |   1.5  |  28.4  |  10.5
                  +--------+--------+
                  |   154  |    19  |   173
 Erdély           |  75.9  |  18.6  |  56.7
                  +--------+--------+
                  |     1  |        |     1
 Felvidék         |    .5  |        |    .3
                  +--------+--------+
           Oszlop-     203      102     305
            összeg    66.6     33.4   100.0

khi-négyzet = 113,4687	 p = 0,0000
Hiányzó megfigyelések száma: 18
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261–266, 268–270, 339, 342–344

~pedagógia 185, 270, 339, 343
~ használatának korlátozása 57
~ mint tantárgy 78, 176
~ mint teher 78
magyar ~ 27, 34, 59, 72, 73, 91, 142, 

145, 146, 177, 179, 180, 244, 277, 
293, 340, 346, 351, 355

német ~ 34, 177
roma ~ 34, 75, 177
román ~ 34, 81, 111, 177, 195, 206, 

261, 292
ukrán ~ 34, 177

anyanyelv és irodalom tanítása 176
Anyanyelvápolók Erdélyi Szövetsége 

150, 213, 230, 351
anyanyelv-dominanciájú kétnyelvűség 

268
anyanyelven tanulás joga 131
anyanyelvi 

~ egynyelvűség 267
~ értelmiség 93
~oktatás 80, 93, 149, 177, 231, 269

anyanyelv-pedagógia egynormájú 
szemlélete 343

anyanyelvű 
~ felsőoktatási piac 153
~ formanyomtatvány 167
~ oktatás 128–131, 134, 145, 146, 

173, 176, 177, 263, 338, 341, 355
anyaországi nyelvhasználat 84, 232, 

252
Apáczai Csere János 96, 212
Apáczai Közalapítvány 213

Arad 25, 27, 95, 162, 177, 214, 216, 
258, 293

Aranka György 214
Aranka Társaság 150
Aranyosgyéres 88, 111
Aranyosmente 162
archaikus 

~ magyar nyelv 223
~ népi imádságok 224
~ nyelvjárások múlt idejű igealakjai 

88, 276
areális kiegyenlítődés 56, 91
Asociaţiunea transilvană pentru 

literatura română şi cultura 
poporului român 55

asszimiláció 54, 62, 65, 66, 73, 74, 76, 
79–81, 85, 94, 95, 117, 137, 160, 
167, 173, 222, 223, 263, 270, 336, 
337, 339, 341, 343

~ okai 80
~s ideológia 343
~s nyomás 223
~s politika 117
~s veszteség 54, 62, 79, 80
etnikai ~ 80, 81
felekezeti ~ 80
kényszerű spontán ~ 79
nyelvi ~ 54, 79, 339

Asztalos Csaba 122
átadó nyelv 309, 311, 315
ateista korszak 159
attitűd 29, 70, 71, 77, 78, 105, 106, 

112, 115, 117, 234, 243, 252–254, 
259, 265, 266, 268, 275, 312, 333, 
340, 344, 345

autonómiaigény 173
azonosságtudat 71, 75, 76, 77

E EM



437

Babeș–Bolyai Tudományegyetem 154, 
156, 199, 202, 225, 354

Bácsfalu 358
Bácsi 91
Bácska 44, 89
Bak János, M. 351
Bakos Ferenc 42, 49, 272, 273, 318, 

319, 321
Balázs János 272
Balázs László 319
Balázsfalva 55, 93
Bálint Emese 28, 93
balkáni nyelvek 326
Balogh Edgár 230
Bánság 33, 44, 46, 60, 62, 88–91, 94, 

95, 125, 146, 179, 211, 233, 263, 
264, 350

bánsági megyék 146
baptista felekezet 221
Bárczi Géza 104–106
Bárdi Nándor 29
Barna Gergő 29, 65, 141, 146
Bartha Csilla 107, 260, 261, 276, 303, 

330
Bartos-Elekes Zsombor 87, 120
Báthori Gábor 41
Báthori István 41
Batthyaneum 164
Béla király, IV. 37
Belényes 122
belső ellenség 57
belső keletkezésű szavak 276
Belső-Mezőség 94
belterületi nevek 120, 123
Benkő Loránd 90
Benő Attila 20, 27, 61, 100, 111, 112, 

115–117, 122, 245, 272, 280, 281, 
293, 307, 308, 312, 314, 322, 323, 
325, 329, 330, 340

Berde Mózes 221, 226

Berettyó 89
Bereznay András 36, 39, 45, 52
Berlász Jenő 46
beszélők napi pragmatikus döntései 

344
Bethlen Gábor 40, 93, 213
Bethlen Gábor Alap 213
Bethlen Gábor Kollégium 93, 216
Bethlen Kata Diakóniai Központ 226
Bethlendi András 57
betűk mérete 123
betűszókölcsönzés 311
Bialystok, Ellen 260
bibliafordítás 220, 222
Bihar 25, 27, 35, 61, 89, 177, 181, 211, 

258, 293
Biró A. Zoltán 212
bírósági eljárások 124
birtokos névmással alkotott 

szerkezetek 282
Bitay Enikő 96
bizalmatlanság 184, 189, 192, 194
Blédy Géza 321
Bodó Barna 93, 179
Bohonyi Imola 294, 299, 327
bolognai rendszer 203, 206
Bolyai Egyetem újraindítása 130
Bolyai Farkas 96
Bolyai Nyári Akadémia 145
Bolyai Társaság 354
Bolyai Tudományegyetem 154
Borbánd 81, 224
Borbély Anna 259, 330
botanika 42, 97, 274, 350
Bottlik Zsolt 65
Böjte Csaba 165
Bölöni Domokos 95
Bözödújfalu 162
Bőzsöny Ferenc 230
Brassai Sámuel 96, 220
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budapesti 
~ földrajzinév-bizottság 122
~ magyar nyelv 77, 233, 252–254, 

408
~ nyelvi divat 233

Bukarest 59, 63, 95, 122, 125, 136, 
163, 164, 177, 221, 222, 229, 311, 
316, 326, 350, 353

bukaresti székely szolgálók 95
Bukovina 48, 91
bukovinai székelyek 91
burkolt asszimiláció 167
Buzásbocsárd 93
büntetőperek 115

cenzori bizottság 157
cigány 27, 33, 38, 44, 53, 54, 59–61, 

75, 76, 129, 142, 146, 177, 181, 
210, 244, 265, 271, 339, 346, 354, 
355

~ gyermekek 142, 146, 355
~ nyelv 54, 59, 265, 271
~ oktatás 129, 177

cigányok 
~ identitása 76
~ nyelvi asszimilációja 54

cigányság 210
cirillbetűs írás 219
Civil Elkötelezettség Mozgalom 118, 

352
Communitas Alapítvány 213
Craiovában ~ Craiován 303–305, 396
Cummins, James 260
Czégényi Dóra 84

családnév 311, 312
csángó gúnynév 74, 348, 349
csángó(k) 63, 73, 74, 84, 86, 232, 348–

350, l. még: moldvai magyar(ok)
katolikus ~ 74

Csángó Rádió 86, 232
Cseke Péter 104
Cserháti József 221
Csernakeresztúr 91
Csernátfalu 358
Csernicskó István 20, 21, 28, 71, 281, 

282, 305
Csibész Alapítvány 226
Csicsó Antal 193
Csíksomlyó 211, 223
csíksomlyói búcsújárás 223
Csíkszereda 65, 135, 160, 196, 199, 

212, 215, 218, 303, 328
Csomortáni Magdolna 121

Datk 91
Dávid Ferenc 40, 162
Dávid Gyula 98
Debreczeni Márton 96
Dégi Zsuzsanna 351
Dél-Erdély 35, 42, 57, 62, 94, 95, 125, 

233, 263, 274
Deme Andrea 329
demográfiai 

~ apadás 137, 142, 263, 359
~ arányok gyökeres átalakítása 94
~ regresszió 62
~ tényező 61
~ trendek 201

Demse Márton 106
Désháza 264
Déva 136, 165, 190, 217
dévai Szent Ferenc Alapítvány 165
diaszpóra 63, 92, 94, 233, 261
Diaszpóra Alapítvány 226, 350
digitális 

~ forradalom 106
~ tananyag 241

diszkrimináció 76, 80, 122, 127, 155, 
158, 168–170, 195, 237
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diszkrimináció megelőzésére és 
büntetésére vonatkozó törvény 169

diszkriminációt tiltó rendelkezés 155
diszkriminatív 

~ érettségi 66
~ nyelvpolitika 269

doktori képzés 28, 155, 201
dominanciaváltás 266, 268, 269
Domokos Pál Péter Alapítvány 226
Domus Hungarica 213
Dukai Takács Terézia 279
Duma-István András 106
Duna Televízió 232, 233

E. Abaffy Erzsébet 328
É. Kiss Katalin 326, 328
Éger György 29
Egyed Ákos 264
egyéni és közösségi identitás 73
egyenjogúsító, nyelvmegtartó ideológia 

337
egyesülés Magyarországgal 40, 49, 50
egyetem mint gátlástalan vállalat és 

vállalkozó 203
egyetemi néprajzi képzés 158
egyházak 55, 132, 135, 154, 159–165, 

172, 175, 176, 212, 213, 216, 
219–221, 223, 226, 228, 258, 259, 
302, 357

egyház 
~i ének 81
~i iskolák 97, 132
~i oktatás 129, 135, 163, 165
~politika 47, 159, 164

egynyelvi redukcionizmus 266, 337, 
343

egynyelvű 19, 20, 80, 86, 107, 127, 
169, 183, 238, 257, 260, 263, 266, 
267, 269, 270, 281, 322, 340, 343

egynyelvűség 169, 267, 270

egyoldalú népi kétnyelvűség 260
egységes 

~ norma 105
~ tankönyvek 133

egységesítő és „nyelvtisztító” törekvés 
83

elektronikus kommunikáció 229, 241
elemi oktatás 288, 292
elemszám 30
életkor 24, 26, 28, 108, 147, 151, 185, 

186, 207, 240, 248, 277, 299, 305
ÉLETKOR3 26, 28, 299, 305
életkori különbség 277
elit 

~ kétnyelvűség 259, 260
~iskolák 136, 142

ellenreformáció 47, 162
ellipszis 327, 328
elmagyarosodott svábok 89, 91
elöljáró 309
első világháború 56
elsődleges átadó nyelv 309
elvándorlás 75, 79, 125, 202, 336, 341
EME Régi Magyar Könyvtár-

gyűjteménye 216
endogámia 164, 221, 222, 263
Erdély államjogi státusza 34
Erdély anyanyelv szerinti megoszlása 

34, 54
Erdély és Magyarország egyesülése 50
Erdély felekezetek szerinti megoszlása 

51
Erdély Judit 213
Erdély népességének 

~ etnikai megoszlása 44
~ etnikai-nemzetiségi megoszlása 53

Erdély virágkora 40
Erdélyben beszélnek a legszebben 

magyarul 253, 255–258
Erdélyi Fejedelemség népessége 38
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erdélyi irodalom 103–105
erdélyi magyar beszélő 107, 108, 259

~ verbális repertoárja 108
erdélyi magyar beszélőtípusok 259
erdélyi magyar filmgyártás 214
Erdélyi Magyar Közművelődési 

Egyesület (EMKE) 158, 213, 217
~ Könyvtári Szakosztálya 217

erdélyi magyar kultúra 69, 157, 210
Erdélyi Magyar Műszaki Tudományos 

Társaság 213
Erdélyi Magyar Nemzeti Tanács 171
erdélyi magyar nyelvközösség 21, 23, 

24, 77, 170, 267, 335, 337, 343, 345
Erdélyi magyar szótörténeti tár 43, 

278, 348
erdélyi magyarok románnyelv-ismerete 

244
erdélyi magyarság teljes 

felszámolódása 359
Erdélyi Múzeum-Egyesület (EME) 55, 

97, 212, 213, 216, 351, 357
erdélyi nyelv 103, 216, 276
erdélyi nyelvjárás 42, 104, 274, 322
erdélyi püspökség 34
erdélyi református egyházkerület 220
erdélyi régió 33, 49, 62, 107, 117, 125, 

232, 257, 258, 264, 273, 328, 329
erdélyi regionális köznyelv 49, 107, 

273, 328, 329
erdélyi román településnevek 358
erdélyi románok 35, 40, 47, 61, 69, 

152, 234
erdélyi sajtótermék 231
erdélyi szász autonóm terület 35
erdélyi színpadi nyelv 215
Erdélyi Tankönyvtanács 191, 193
érettségi 24, 26–28, 66, 78, 93, 134, 

142, 150, 152, 195–197, 201, 240, 
298, 301, 302, 305, 351, 353

érettségizők helyesírása 196
Érkörtvélyes 25
Érmellék 89
Érsemlyén 25
és/de nemcsak elliptikus használata 328
esélyegyenlőség 21, 126, 133, 152, 

172, 182, 183
~ és államnyelv 21, 183

esélyegyenlőtlenségek 142, 153
esélyteremtés 150
Északnyugat-Erdély 94
észjárás 104, 251
etnikai arányok 46, 62, 116
etnikai identitás 59, 73, 220, 223, 244

~ tudatos megváltoztatása 62
etnikai kisebbségek aránya 112
etnikus egyház 161, 220
etnolingvisztikai vitalitás 92, 250
Európa Tanács 1995-ös Nemzeti 

kisebbségek védelméről szóló 
keretegyezménye 112

európai parlamenti képviselet 118
Európai Unió 75, 126, 141, 165, 169, 

213, 336, 339
evangélikus 25, 40, 41, 48, 51, 161, 

162, 219, 225, 227, 228, 258, 302
1996. évi terepkutatás 24, 83
1996-os 

~ Kárpát-medencei felmérés 253
~ RSS-kutatás 26, 28, 277, 281, 283, 

284, 286, 290, 295, 300
~ RSS kvótaminta 24

1995/84-es oktatási törvény 131
1847. évi erdélyi I. törvénycikk a 

magyar nyelvről 49, 190–192, 194, 
328, 348

Fábián Árpád 221
Fábián Gyula 101, 169
Fábián Zsuzsa 101, 169
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faktúra ’áruszámla’ 279
fakultatív anyanyelvoktatás 146
falun élők 246, 249, 284
falusi iskolák 86, 137, 142, 147, 196, 

225
~ bezárása 137

Fancsaly Éva 20, 281, 305
Fazakas Emese 98, 100, 101
fejkvóta 137

~rendszerű finanszírozás 132
Fekete Mihály 214
felcserélő (szegényítő) kétnyelvűség 

116, 187
felekezetek arányai 228
felekezeti endogámia 221
felekezeti hovatartozás 33, 219, 302

~ és etnikai identitás 73
felekezeti oktatás 132, 135
felelősség 30, 105, 106, 120, 143, 149, 

153, 161, 193, 268, 345
feliratozás 123, 168, 216, 234
felmérő vizsga 353
felsőfokú végzettségű 21, 66, 152, 301
Felső-Háromszék 86
felsőoktatás 98, 100, 130, 134, 144, 

151–156, 166, 176, 197, 198, 201, 
202, 204, 205, 207–209, 349, 354, 
357

feminizálás 281, 286–290, 305
Fenyvesi Anna 327
Ferenc József Tudományegyetem 55, 

98, 151
firma ‘cég’ 279
Fishman-féle bilingvis diglosszia 264
Fodor Katalin 320
foglalkozás 25, 67, 68, 108, 201, 286, 

290, 358, 404, 405
foglalkozási csoportok 68

~ rétegződése 68
foglalkoztatottság 68

folyamatban levő változás 277, 304, 
305

fordítás 109, 123, 189, 239, 356
fordítók 323, 336, 351
Fóris-Ferenczi Rita 192, 194
Földes Károly 161
földrajzi nevek 57, 120, 351
főnév 278, 313, 324
francia nyelv 70, 247, 249, 271, 308, 

309, 318, 328
funkcionális 

~ nyelvvesztés 66, 115, 262, 266
~ teljesség 335

Gábor Felicia 106
Gal, Susan 112
Gáldi László 50, 272, 318, 319, 320
Garas Márton 214
gazdasági élet 33, 125, 342
gazdasági érték 127, 263
Geleji Katona István 40, 212
Gereben Ferenc 71, 72, 106, 217
gimnázium 55, 124, 134, 196, 226, 352
globalizáció 85, 336
Göncz Lajos 20, 21, 28, 77, 253, 254, 

259, 261, 263, 281, 282, 286, 290, 
295, 299, 300, 303, 305

Görgényi Zoltán 230
görög katolikus egyház 47, 51, 159, 

160, 163
görög katolikusok 55, 163, 222
görögkeleti (ortodox) vallás 76, 259
grammatikai nem 290
Grosjean, François 259, 330
Gündischné Gajzágó Mária 97

gyakoriság 294, 325
gyakorisági és stílusértékbeli 

különbségek 279
Gyergyócsomafalva 25
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Gyergyóújfalu 25
gyermekirodalom 107
Gyerőmonostor 88, 260
gyógyszertár 349
Gyulafehérvár 34, 40, 41, 47, 163, 164, 

172, 216, 225
Gyulafehérvári Határozat 172
Gyulafehérvári Római Katolikus 

Érsekség 163
Gyulai Román Ortodox Püspökség 160
gyűlölködés 261

Habsburg Birodalom 17, 34, 43, 45, 47
hajtási jogosítvány 279, 280
Halmágy 91
halotti levél ’halotti anyakönyvi 

kivonat’ 278, 279
hangalak

~i meghonosodás 309
~kölcsönzés 306, 308

Harag György 215
Hargita megye 25, 79, 122, 125, 136, 

147, 195
használhatatlan tankönyvek 194, 356
-hat, -het képzős származék 282
határnevek 120, 123
„határtalanítás” 124
hátrányos 

~ helyzet 86, 95, 111, 142, 149, 150, 
152–154, 169, 180, 241, 356

~ helyzetű tanulók 150
~ megkülönböztetés 77, 127, 336, 

337, 343
Hegedűs Attila 100, 329, 330
Hegedűs Sándor 100
Heltai Alapítvány 213, 217
Heltai Gáspár 40, 211
Helth, Kaspar 40
helyénvaló (szituatív, beszédhelyzethez 

igazodó) nyelvhasználat 185

helyesírás 119, 196, 275
helyi 

~ iskola megszűnése 146
~ nyelvváltozathoz igazodás 86
~ tanterv 194

helységnévazonosító szótár 121
helységnévtábla 111, 112, 121–124, 

352
Hétfalu 91
hiánykölcsönzés 238, 273, 275, 307
hibrid

~kölcsönszó 316
~szerkezet 274, 315, 317, 318
~szó 315

hiperkorrekció 309
hitélet 42, 83, 159, 164, 165, 168, 218, 

342
~ nyelve 218

hivatali nyelv 281, 340
hivatalos ideológia 338
Hivatalos Közlöny (Monitorul Oficial) 

166
hivatalos nyelv 44, 58, 75, 103, 111, 

113–116, 118, 165–167, 218, 259, 
264

Hofer Tamás 69
homogén nemzetállam eszméje 111
Honterus, Johannes 40
Horváth István 65, 107, 117, 233, 234, 

273
Hosszúfalu 358
hozzáadó és felcserélő nyelvtanulás 29
hozzátoldó (gazdagító) kétnyelvűség 

187
Hunyad megye 79, 95
Hunyady György 250
husziták 37
20%-os küszöb 122, 352
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Iancu Laura 106
idegen szó 340
idegengyűlölet 70
idegennyelv-tudás 247, 249
identitás 59, 63, 71–76, 79–81, 93, 95, 

109, 114, 119, 120, 155, 170, 179, 
181, 186, 211, 217, 220, 222, 223, 
244, 335, 341, 342, 349, 350

identitással szembeni közömbösség 
350

identitásváltás 79, 80
Igazfalva 91
igazságszolgáltatás 102, 113–115, 118, 

337, 340
igei gyakorító származékszók 276
igekötő 323, 324
Igen, tessék! civil szervezet 237
ikes ragozású igealak 277
Illyefalvi Keresztény Ifjúsági Központ 

226
Illyés Gyula 278
Illyés Közalapítvány 213
imaszövegek 81, 82
implicit nyelvstratégia 169
Imre Samu 320
inasiskola ’ipari szakiskola’ 280
indirekt kölcsönzés 312
indoeurópai nyelvek 282, 295, 299, 

319, 322, 323
ingázó tanulók 147
ingáztatás 137, 147–149
inspektor ’felügyelő, ellenőr’ 279
integrálás vs. szegregálás 142
integráló oktatás 346
integrált oktatás 137, 142, 149
interetnikus folyamatok 211
internátus ’diákotthon, kollégium’ 279, 

280
internetkapcsolat 240
intézménynevek 124

Iohannis, Klaus 167
iparosítás és urbanizáció 61
írni-olvasni tudás 56, 107
irodalmi nyelv 42, 49, 104–106, 186, 

187, 222, 272, 344
írt volt összetett igealak 277
iskolabusz 136, 137, 146
iskolaelhagyás 137, 141, 142, 149, 338
iskolaépületek 164
iskolai anyanyelvi nevelés 20
iskolai végzettség 24, 26, 66, 67, 108, 

142, 153, 240, 296, 297, 304
iskolák 29, 40, 48, 55, 97, 124, 

130–132, 135–137, 142, 146–148, 
180, 182, 196, 212, 216, 225, 237, 
338, 352

~ megszűnése 146, 147
iskolaválasztás 77, 134, 136, 150, 353
izraelita 51, 162

Jake, Janice 330
János Zsigmond 220, 226
Janovics Jenő 214
jelentés

~kölcsönzés 313
~változás 310

jelenkutatás 345
jelentésbeli kölcsönszók 312, 313
Jenei Dezső 98
jobbágyfelszabadítás 49
jogászképzés 103
jogászok 29, 103, 118, 171, 239
jog

~egyenlőség 115, 170, 172
~fosztottság 117
~igény 116, 117, 236, 337
~ismeret 4, 29, 78
~tudat 117–119, 236, 337
~i kodifikáció 113, 118
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~i státusz 56, 57, 77, 118, 127, 133, 
251, 165, 336, 340

~i szaknyelv 103
József, II. 48

~ nyelvrendelete 48

Kabán Annamária 275
Kádár Edit 28, 84, 101, 180, 184–186, 

190–192, 194, 328
Kádár Zsombor 98
kaláka szócsaládja 324
Kallós Zoltán 158
Kalotaszeg 88, 89, 95, 104, 211, 260, 

263
kalotaszegi vegyes lakosságú falvak 

263
Kántor Lajos 214, 215
kapitány ’százados’ 280
Kapitány Balázs 29, 137, 148, 149
Károlyi Sándor 46
Károlyi-biblia 220
Kárpát-medence 19, 20, 24, 26, 28, 46, 

50, 69, 71, 77, 80, 94, 97, 99, 102, 
121, 141, 143, 146, 151, 184, 186, 
208, 239, 253, 265, 335, 344, 351, 
358

katedra ’egyetemi, főiskolai tanszék’ 
279

katolikus 
~ egyház 47, 163, 164, 220–223, 

225, 349
~ szövegek 224

Katona 25
Katona Hajnal Tünde 28, 29, 78, 79, 

117, 169, 180, 233, 236, 238, 240, 
254

Kazinczy Ferenc 83
Kelemen Béla 239
Kelemen Lajos Műemlékvédő Társaság 

158

Keleti Károly 51
kell menjek (kell + felszólító módú 

igelak) 326, 329
képesítés nélküli pedagógusok 204
képességvizsga 353
képszerűség 104, 276
képző 324

~csere 324
~halmozás 324

kereskedelmi rádiózás 229
keresztény és keresztyén 224
keresztnevek 119, 120, 312
keresztnévszótár 351
kereszttábla 30
Kertész Mihály 214
Keszeg Erika 71, 181
kétnyelvű 

~ beszélők 106, 309, 314, 318, 330, 
341

~ oktatási intézmények 128
kétnyelvűség 56, 77, 80, 83, 86, 88–91, 

93, 100, 109, 111, 116, 123, 127, 
128, 180, 183, 187, 232, 234, 238, 
239, 251, 255, 257, 259, 261–266, 
268, 269, 272–274, 276, 282, 300, 
318, 319, 321, 335, 339, 340, 342

aszimmetrikus ~ 57, 111, 234, 260, 
263, 266, 340

de facto ~ 265
de jure ~ 265
felcserélő ~ 80, 109, 116, 261–263, 

266, 267, 269, 274
~ fogalma 259
hozzáadó (additív) ~ 109, 261, 262, 

268, 341, 343
instabil ~ 268
kiegyensúlyozott ~ 80, 233, 239, 341
protokolláris ~ 238
szimmetrikus ~ 71, 88, 260, 263, 276
szubtraktív ~ 260–264, 269, 274
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kétnyelvűsödés 
kikényszerített ~ 261, 268
természetes ~ 261, 262, 339

kétnyelvűvé válás 262, 267, 268, 341
kétoldalú népi bilingvizmus 260
2002-es népszámlálás 67, 79, 94, 197
2009-es 

~ felmérés 26–28, 108, 245, 247, 
253, 262, 287, 291, 295, 301, 305, 
347

2010. évi XLIV. törvény 75
2011-es népszámlálás 34, 59, 60, 62, 

63, 65–67, 72, 108, 138, 146, 152, 
178, 227, 244, 349, 354

kettős állampolgárság 345
~ról 2004. december 5-én tartott 

népszavazás 75
kettős anyanyelvűség 259
kettős identitás 63, 179
khi-négyzet-próba 30
khi-négyzet-statisztika 30
kicsinyítés 290–293, 305
kicsinyítő-becéző származékszók 88, 

276
kihágás 279
Királyföld 35, 348
Királyhágómelléki Református 

Egyházkerület 154, 220
kisebb létszámú osztályok összevonása 

129, 147
kisebbség megnevezés 23
kisebbség 24, 112, 118, 127–130, 133, 

159, 167, 171, 176, 189, 193, 196, 
222, 251, 252, 264, 266, 337, 344, 
355

~i jogok 23, 111
~i kényszerkétnyelvűség 265
~i nyelv 111–118, 121, 122, 166, 

169, 177, 186, 224, 231, 235, 260, 
264, 265, 269, 273, 282, 335, 354

~i tankönyvek kiadása 188
~i tanulók többletterhelése 182
~politika 66, 118, 125, 128, 129, 

148, 151, 157, 159, 160, 164, 
169–171, 176, 177, 337, 342

~politika a felsőoktatásban 151
kisérettégi 142, 353
Kiss András 100
Kiss Dénes 135
Kiss Jenő 89, 90, 259, 260, 261, 267, 

293
Kiss Tamás 29, 59, 62, 65, 126, 

152–154, 201, 210, 230, 232, 233
Kiss Zsuzsanna Éva 113
Kisszentlőrinc 352
kivándorlás 37, 50, 65, 201
klasszikus irodalmi értékek 106
Klaudy Kinga 323
Kloss, Heinz 166
Kóbor 91
Kocsis Károly 64, 65
kódváltás 80, 93, 109, 183, 257, 270, 

330–333, 340, 359
lexikai hiány 331
nyelvi lapszus 331
nyelvi bizonytalanság 109, 332, 341
idézés 332
(ön)ironizálás 332

kollektív jog 114
koloniális státusz 168, 336, 342
Kolozs megye 25, 27, 40, 62, 95, 111, 

125, 177, 258, 293
Kolozsborsa 25
Kolozsvár 40, 43, 48, 55, 63, 84, 88, 

89, 95, 122, 135, 151, 154, 162, 
170, 192, 199, 201, 205, 207, 
213–215, 217, 218, 221, 225, 226, 
238, 252, 265, 349, 354, 357

Kolozsvári Akadémiai Bizottság 151, 
207, 354, 357

E EM



446

Kolozsvári Állami Magyar Opera 215
kolozsvári cigányok 265
kolozsvári egyetem 97, 151, 157, 

202–206
~ nyelvpolitikája 235

Kolozsvári Magyar Egyetemi Intézet 
354

Kolozsvári Magyar Napok 238
kolozsvári magyar színház 214, 215
kolozsvári rádió 321
Kolozsvári Református Kollégium 135
Kommunikációs Antropológiai 

Munkacsoport 212
kommunista diktatúra 161
kompetenció 310, 358
konjuktivuszi szerkezet 329
kontakt – kontaktus 308
kontaktus

~elem 43, 83, 91, 269, 335
~folyamat 271, 306, 310, 340
~jelenségek 267, 269, 274, 281, 294, 

322, 325, 326
~változat 77, 294

Kontra Miklós 21, 24, 31, 103, 198, 
303, 347, 469

korcsoport 138, 146, 248
Korda Sándor 214
kórház 237, 317
korlátozott kétnyelvűség 260, 264
korrupció 136, 190, 338, 365
Kós Károly 104
Kósa László 69, 70
Koszovóban ~ Koszovón 303, 384
Kosztándi Tímea-Ildikó 180
Kosztolányi Dezső 105
Kovács Magdolna 259
Kovászna megye 25, 27, 125, 177, 191, 

293, 351

kölcsön
~homonima 310, 358
~szó 81, 89, 272, 276, 308, 310, 312, 

313, 316, 324, 340
költségvetés-politika 126
könyv

~kiadás 157, 216
~nyomtatás 40, 83
~tárak 158, 166, 212, 216, 217

Köpeczi Béla 38, 44, 51, 53, 54, 56
környezetnyelv 90, 268, 338
Kötő József 214, 215
Kővári László 69
Közép-Erdély 62, 63, 125
középiskola 66, 67, 108, 124, 130, 134, 

135, 139, 142, 148, 152, 153, 162, 
178, 179, 184, 186, 194, 204, 245, 
255, 286, 287, 296, 299, 347, 352, 
400, 404

~i végzettségűek 66
középosztály 66, 338, 349
közérdekű közlemények 121
közigazgatás 33–35, 57, 65, 68, 100, 

102, 103, 112, 116, 119, 121–124, 
161, 166, 167, 172, 230, 235, 236, 
266, 336, 340, 343, 347, 348, 352

~i reform 57
~i törvény 112, 116, 121–123, 167, 

172, 352
közoktatás 21, 98–100, 129, 131, 132, 

137, 139, 141, 144, 148, 151, 152, 
155, 165, 166, 176, 177, 181, 184, 
192, 195, 209, 274, 294, 351, 354, 
357, 358

közös (latin) eredettudat 76
közösségi szerveződés 80, 92, 175
közvetett lexikai hatás 312
községháza 124
Kraszna 89
Kriterion kézikönyvek 98
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Kriterion Kiadó 98, 158
Kriza János Néprajzi Társaság 158, 

213, 217
Krizba 91
Kulcsár Szabó Ernő 105
kultúra 33, 37, 40, 42, 57, 61, 69–72, 

74, 76, 81, 86, 88, 93, 95, 96, 102, 
106, 109, 114, 118, 123, 127, 128, 
142, 146, 155–159, 170, 172, 173, 
176, 179, 185, 189, 196, 210–213, 
222, 224, 225, 229, 233, 234, 237, 
250, 251, 261, 265, 269, 272, 277, 
307, 312, 335, 341, 342, 344

~ piaci viszonyok között 158
Kulturális Autonómia Tanács 159
kulturális 

~ határok 93
~ kölcsönzés 272
~ tradíciók 106

különfejlődés 281
Külsőrekecsin 276
kvótaminta 20, 24, 27, 301

-l igeképző 323
Laczkó Aranka 214
Laihonen, Petteri 112
Lakatos Demeter 106
lakótelep 88, 94, 142, 146, 147, 264, 

267, 338
~i iskolai tagozatok 142, 147
~i szórványok 94

Lambert, Wallace 260
Lanstyák István 20, 21, 28, 72, 112–

114, 116, 263, 269, 280, 281, 299, 
300, 305, 312, 313, 322, 330, 347

latin 
~ betűs írás 50, 70, 186, 271
~ írás 219

~ nyelv 40, 47–50, 70, 76, 96, 97, 
186, 218–222, 271, 282, 306–309, 
312, 319, 328, 351

látszólagosidő-elemzés 284
legszebb magyar nyelv 77, 254–256, 

258
lehet elmegyek típusú szerkezet 329
lelkészképzés 225
Lencsés György 96, 350
létigével használt határozói igeneves 

szerkezet 327
lexikális

~ hiány 70, 91, 274
~ kölcsönzés 86, 88, 273

líceum 124, 132, 134, 142, 179, 352
lingvicizmus 112, 252, 265, 268, 337
liturgikus nyelv 160, 218, 219, 222, 

224 
Lozsád 91
Lujzikalagor 90, 349
lujzikalagori telepesek leszármazottjai 

349
Lupán Ernő 100
Luther Márton 40
ly-ezés 320

Mackey, William Francis 259
madéfalvi veszedelem 48
magánhangzó 85, 319
magyar

kisebbségi ~ 19, 74, 280, 281, 286, 
358

határon túli ~ 23, 74, 99, 347
külhoni ~ 74

magyar (anyanyelvű) cigányok 75
magyar állam 37, 56, 75, 126, 135, 

136, 151, 154, 165, 203, 354, 357
~i támogatások 126
~polgárság 75, 151
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magyar anyanyelvű 
~ cigány gyermekek 146
~ zsidók 244

magyar anyanyelvűek 64, 251, 344
~ Romániában 64
~ és magyar nemzetiségűek 59, 244, 

355
Magyar Autonóm Tartomány 58, 166
Magyar Baptista Szövetség 221
magyar cigányok 75, 355
magyar diákok viszonyulása 

Romániához 250
magyar egyetemi oktatás lehetséges 

tannyelv-politikája 103
magyar elitiskolák 196
magyar ellenségkép 133, 171, 338 
magyar eredetű 

~ képzők a románban 41
~ lexikális átvételek a románban 41
~ szavak a románban 49, 272

magyar és a román hiedelmek 71
magyar felsőoktatási piac 207
magyar földrajzi nevek 95, 351
Magyar hozzátartozói igazolvány 74
magyar identitás 71, 73, 75, 95, 342
Magyar igazolvány 74
magyar iskolák közötti harc 136
magyar katolikus pap 222
magyar kiadók 189 
magyar kodifikáció 276
magyar mint idegen nyelv 355

~ oktatása 355
magyar nemzethez tartozó 76
Magyar Nemzeti Szövegtár (MNSZ) 

329
magyar nemzetiségű román 

anyanyelvű 81
magyar nemzetpolitika 23
magyar nevek anyakönyvezése 119
magyar névtudomány 121

magyar nyelv 
~ a felsőoktatásban 197
~ a kibertérben 239
~ a közoktatásban 176

magyar nyelv alárendelt jogi státusza 
127

magyar nyelv és irodalom 
~ oktatása 181, 190, 194, 268
~ romániai tantervei 183
~ szak 230, 357

magyar nyelv földrajzi változatai 84
magyar nyelv ismerete 54, 125, 127, 

170 
magyar nyelv jogi státusza 48, 56, 168
magyar nyelv jövője Erdélyben 345
magyar nyelv közéleti használata 235
magyar nyelv külső régiói 343
magyar nyelv mint iskolai tantárgy 182
magyar nyelv térvesztése 97
magyar nyelven érettségizettek 197 
magyar nyelven tanuló óvodások és 

diákok aránya 141
magyar nyelven tanulók száma 138, 

139
~ és aránya 139

magyar nyelvi térvesztés 339
magyar nyelvjárási régió 85, 87
Magyar Nyelvmívelő Társaság 48
magyar nyelvművelés 19
magyar nyelvű 

~ beszéd 166, 257, 259
~ felsőoktatás 98, 198, 209, 349
~ liturgia 222
~ nyomtatványok és űrlapok 236
~ oktatás 136, 138, 142, 155, 156, 

191, 198, 203, 209, 220, 338, 354, 
355

~ publikációk 101, 168
~ szakfolyóirat 102, 209

magyar oktatás elsorvasztása 156
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magyar orvosképzés 156
magyar standard 86, 88, 211, 290, 299, 

306–308
magyar szakiskola 78
magyar szaknyelv 66, 96–100, 207, 

208, 350
magyar személynevek 95
magyar sztenderd 186
magyar szülők felelőssége 120
magyar tankönyvek 100, 189, 192–194

~ hiánya 100
magyar tanulók számának csökkenése 

140
magyar telepítés 46
magyar többségű városok 33, 63, 65, 

94, 170, 212
magyar történelmi egyházak 135, 164, 

165, 259
Magyar Tudományos Akadémia 48, 83, 

96, 213, 348, 350
Magyar Újságírók Romániai 

Egyesülete (MÚRE) 219, 223, 229
magyar utcanevek 123
magyar→román nyelvcsere 74
Magyardécse 91
magyardomináns magyar–román 

kétnyelvűek 262
magyarellenesség 171, 344, 349
Magyarforró 146
Magyari Tivadar 230
Magyarkiskapus 260
magyar–magyar 

~ gazdasági kapcsolatok 126
~ kapcsolatok 75, 90, 208

magyarok 19–21, 26, 27, 29, 33, 34, 
37, 38, 40, 41, 46, 48, 54, 55, 57, 
59, 61–63, 65–68, 71, 73–77, 
79–81, 88, 95, 105, 107–109, 119, 
122, 126–128, 131, 138, 145, 146, 
152–154, 160, 161, 171, 176, 179, 

181, 189, 210, 215, 217, 220, 223, 
224, 228, 232–234, 240, 243–245, 
249, 250, 252, 254, 259, 261–263, 
265, 267, 270, 275, 293, 303, 312, 
327, 330, 344, 347, 349, 350, 355

~ aránya 27, 54, 62, 63, 122, 228, 
234, 293

~ belső gyengeségei 21
~kal szembeni előítélet 127

Magyarország 21, 34, 38, 46, 49, 50, 
57, 74, 252, 283, 287, 291, 358

magyarországi 
~ adások nézése 232
~ kontrollvizsgálat 25
~ részképzések 99
~ RSS minta 25
~ sajtótermék 231
~ tankönyvek 194

magyarosítás 55, 96, 280
Magyarózd 264, 273
magyar–román 

~ alapszerződés 122
~ bilingvizmus 261
~ kétnyelvűek 127, 245, 247, 262, 

319, 339, 359
~ nyelvi kapcsolatok 41, 49

Magyar–román szótár 239
magyarságtudományok 101
Magyarsülye 146
magyar–szász népi érintkezés 43
Magyarszentbenedek 146
Magyarszovát 264, 319
magyartalan terminológia 100
magyarul 

~ érettségizők 201
~ is beszélő cigányok 59
~ tanulók aránya 152

Maior, Petru 47, 156
majoritizmus 113, 115
Márai Sándor 120

E EM



450

Máramaros 27, 35, 61, 88, 89, 136, 
177, 181, 211, 233, 258, 293, 311, 
359

Máramaros megye 88, 181, 311
Máramarossziget 136, 311
Márku Anita 107, 330
Maros Magyar Autonóm Tartomány 

166
Maros megye 62, 79, 135, 351
Marosvásárhely 48, 63, 88, 96, 118, 

135, 156, 162, 196, 199, 202, 205, 
206, 214–216, 218, 226, 349, 351, 
354, 357

Marosvásárhelyi Orvosi és 
Gyógyszerészeti Egyetem 156, 199, 
202, 351, 354, 357

Márton Áron 163
Márton Gyula 81, 84, 272, 282, 318, 

319, 322
Márton János 29, 128, 149, 272
2. világháború 57, 66, 157, 161
másodlagos kölcsönszó 324
másodnyelvi 

~ dominancia 183, 263, 264, 269
~ egynyelvűség 270

mássalhangzó-torlódás 319
Máthé Dénes 81, 224
Mátyás király 35
média 86, 90, 102, 127, 171, 176, 212, 

229, 230, 232–234, 344, 353, 357
~fogyasztás nyelve 234

Megéneklünk, Románia fesztiválok 
158

meghonosodás 309, 310, 317, 324
megőrzött régiség 277–279
megszégyenítés 237
megvalósítás ’eredmény’ 313
melléknév 313, 317, 324

~i átvételek 324

Mezőség 33, 46, 70, 81, 85, 88, 90, 
91, 94, 95, 104, 105, 109, 146, 158, 
211, 222, 264, 319, 320, 331, 350

mezőségi 
~ nyelvjárás 85, 88, 91, 109, 319
~ román és magyar lakáskultúra 70

Micu-Klein, Inochentie 47
Micu-Klein, Samuil 47
migráció 44, 46, 62, 65, 85, 86, 92, 94, 

120
Mihály vajda 38
Mikes Kelemen 104
Mikó Imre 161
Milroy, James 112
„mioritikus tér” 71, 350
Mit még csinálsz? ’Hogy vagy?’ 294
mítosz 70, 77, 129, 252, 253
mobilitás 86, 90, 99, 143, 171, 198, 

204, 208, 236, 250
Mocs 25 
moldvai magyar 

~ gyermekek magyar nyelv oktatása 
193, 270

~ helységnevek 351
~ nyelvjárás 106 
~ szókészlet 85
~ tanulók fakultatív magyar oktatása 

180
moldvai magyarok (csángók) 37, 63, 

74, 81, 84, 85, 88, 90, 104, 106, 
163, 180, 193, 210, 220, 223, 224, 
226, 232, 250, 265, 267, 270, 271, 
273, 276, 282, 284, 293, 318, 320, 
321, 350, 351, 359, l. még: csángók

~ identitása 350
~ imarepertoárja 81
~ nyelvének stigmatizálása 88, 250, 

265
~ önazonossága 74

Mollay Károly 43, 46
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Molnár, Ioan Piuariu 47
morféma 323
motiváltság 324
MTA Kolozsvári Területi Bizottság 201
MTA Nyelvtudományi Intézetének 

Élőnyelvi Osztálya 21
multikulturális egyetemek 155, 156
multinacionális cégek 213
munkaerőpiac 108, 127
munkahelyek 98, 102, 107, 108, 147, 

172, 175, 238, 256, 257, 269, 315, 
323, 351

munkahelyen használt nyelv 256
Murádin László 84, 319
Muravidék 74, 77, 166, 254, 358
Murvai László 204, 205
műszaki 

~ értelmiségi 97, 239, 262
~ szótár 98

művelődéspolitika 157
Myers-Scotton, Carol 330

nacionalizmus 70, 71, 112, 157, 160, 
170, 223, 252

Nádasdy Ferenc 96
Nagy Gyula 214
Nagy Jenő 43
Nagy Lajos király 35
Nagybánya 136, 215, 217, 313, 314, 

316, 359
Nagyenyed 95, 136
Nagymoha 91
Nagyszeben 48, 55, 225
Nagyvárad 123, 135, 154, 164, 199, 

205, 214–216, 218, 221, 230
-né képzős asszonynév 119
Negruți, Sorin 219
nem hivatalos nyelv 118, 166
Nemes István 100
Nemesi Attila László 328

német (szász, sváb) nyelv 166
német helységnevek 352
német hivatalos nyelv 44
német nemzeti érzés 49
német nyelv 42, 46, 48, 49, 91, 203, 

247, 271, 318, 348
~ presztízse 264

német nyelvsziget 91
németesítés 44
Németh Miklós Attila 230
német–magyar nyelvi kapcsolatok 42
nemzetállam 70, 76, 111, 117, 133, 

165, 170, 265, 338, 349
~i ideológia 133, 170, 338

nemzeti hovatartozás 72, 93
Nemzeti Kisebbségkutató Intézet 24, 

26, 167, 170
Nemzeti Kulturális Alap 213
nemzeti szolidaritás 85, 86
nemzetiség 27, 29, 55, 72, 75, 133, 

177, 210, 227, 244, 351
nemzetiségi 51, 53, 60, 75, 103, 128, 

155, 161, 177, 217, 222, 347
~ megoszlás 53, 60
~ oktatás 128, 177

nemzetközi 
~ szavak 279, 280
~ tükörszó 280
~ üzletláncok 127

neofita papok 223
neoprotestáns 

~ egyházak üldözése 160
~ kisegyházak 162, 221

népi botanikai terminológia 274
népi kétnyelvűség 259–261

egyoldalú ~ 260
népi kultúra 69, 157, 210, 211, 224, 

265
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népszámlálás 34, 44, 51, 53, 59–63, 
65–67, 72, 73, 75, 79, 81, 94, 108, 
138, 142, 146, 152, 153, 178, 197, 
227, 243, 244, 349, 354

névpolitika 119
névrománosítás 119, 312
Niederhauser Emil 252
norma a nyelvhasználatban 187

nyelv
~ betiltása 166
~ jövője 341, 345
~i alárendeltség 71, 83, 170, 342
~i asszimiláció 54, 79, 339
~i bizonytalanság 109, 292, 305, 

306, 332, 341
~i együttélés 43
~i elfogadás 19
~i ellentét 48
~i hagyomány 107, 218, 263
~i hiány 66, 237, 341
~i jog 340
~i kontaktus 80, 89, 91, 271, 272, 

274, 328, 340, 343
~i konzervativizmus 276
~i problémák és konfliktusok 79
~i revitalizáció 81, 183, 241, 270
~i szabadság 239
~i sztereotípia 229, 253
~i tervezés 100, 173, 182, 266, 270, 

341, 344
nyelv és beszédtechnológia 241
nyelvcsere 29, 43, 74, 79–81, 85, 89, 

92, 95, 115, 183, 187, 211, 224, 
243, 250, 263, 264, 266–271, 339

nyelvcsere → etnikai adaptáció 
→ kultúraelhagyás → nyelvi 
revitalizáció → disszimiláció 81

nyelvek 
~ nyilvános megjelenítése 43, 117, 

168
~ presztízse 250
~ státusza 165, 166

nyelvészek 20, 79, 122, 171, 357, 359
nyelvet használó ember 342
nyelvharc 49
nyelvhasználat 

~ felekezeti eltérései 225
~ szabadsága 175, 229, 345
~i színterek 175, 255, 262, 339

nyelvi 
~ homogenizmus 112, 116
~ ideológiák 111–113
~ jog = egyéni jog ideológiája 114
~ jogok 92, 100, 111–113, 116–118, 

169, 171, 186, 266, 336, 337, 
339–341, 345

~ nacionalizmus 112
~ nevelés célja 186
~ sokféleség 114
~ tájkép 121, 307, 351
~ tervezési törekvések 100
~ változások 89

nyelvi vernakularizmus 116
nyelvileg vegyes család 78, 269
nyelvjárás 33, 42, 50, 57, 62, 73, 74, 

77, 83–92, 104–106, 109, 187, 216, 
232, 238, 253, 260, 265, 271, 273, 
274, 276, 282, 293, 305, 319, 321, 
322, 324, 329

~i régiók, szigetek szórványok 87
~sziget 90, 91, 92, 274
~vesztés 92

„nyelvjárásmentes”
~ rádiószerkesztőség 232
~ színészképzés 21, 216, 232

nyelvközösség apadása 79
nyelvmegőrzés 250, 342
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nyelvmegtartás 95, 100, 146, 187, 268, 
270

nyelvművelés 19, 83, 269
nyelvművelő hagyomány 19
nyelvpolitika 89, 100, 103, 111, 112, 

114, 169, 176, 177, 235, 266, 269, 
335, 337, 341, 348

nyelvsziget 46, 85, 89–92, 95
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Rezumat
Limba maghiară în România (în Transilvania)

Cercetările privind contactele lingvistice maghiaro-române, cele diacro-
nice și sincronice deopotrivă, au stat mereu în atenția lingviștilor maghiari, 
în primul rând celor din școala lingvistică clujeană. Generații de cercetă-
tori au studiat ambele laturi ale influențelor reciproce: atât influența limbii 
maghiare asupra limbii române, cât și cea a limbii române asupra limbii 
maghiare. Aceste cercetări au rămas însă în cadrul paradigmei tradiționale 
care s-a limitat la înregistrarea și interpretarea fenomenelor strict lingvis-
tice, fără a le analiza în contextul lor social mai larg, și fără integrarea 
acestora în studiul dinamicii proceselor intralingvistice. Sociolingvistica 
este paradigma care oferă baza teoretică și metodologică a unei interpretări 
interdisciplinare relevante.

Urmând metodologia paradigmei sociolingvisticii contemporane, obiec-
tul acestei monografii este descrierea stării actuale a fenomenelor și proce-
selor limbajului comunității lingvistice maghiare ca cea mai mare mino-
ritate lingvistică din România. Se are în vedere aproape exclusiv numai 
Transilvania, fiindcă peste 99% dintre maghiarii din România trăiesc în 
această regiune. Cercetarea are ca obiect starea lingvistică actuală, nepu-
tând fi ignorate totuși nici anumite procese premergătoare din secolul 20, 
procese schimbătoare, dar constante totuși în tendințele lor principale. 
Investigarea pe teren și prelucrarea rezultatelor au fost realizate în cadrul 
unei cercetări internaționale din 1996: Limba maghiară în Bazinul Car-
patic la finele secolului 20, condusă de Kontra Miklós (Research Support 
Scheme of the Higher Ecucation Support Programme din Praga, Grant 
no. 582/1995), partea referitoare la Transilvania fiind dusă la îndeplinire 
sub îndrumarea profesorilor Péntek János și Szilágyi N. Sándor. Au mai 
fost luate în considerare și rezultatele unei cercetări din 2009, realizată în 
cadrul Institutului pentru Studierea Problemelor Minorităților Naționale 
din Cluj sub denumirea Demografie, stratificare socială, uz lingvistic, cer-
cetare bazată în parte și pe chestionarul celei anterioare din 1996. Volumul 
cuprinde documentația integrală a cercetării de bază, precum și tabelele și 
diagramele de sinteză ale datelor care stau la baza constatărilor.
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Dat fiind faptul că prezentarea rezultatelor cercetării de bază sunt publi-
cate abia după peste două decenii, la finalizarea prezentei cărți autorii au 
trebuit să ia în considerare și tot ce s-a petrecut în noul mileniu: proce-
sele lingvistice recente în bilingvismul maghiar–român din Transilvania și 
în relațiile maghiar–maghiare din Bazinul Carpatic. De altfel, acestea au 
stat permanent în atenția cercetărilor și publicațiilor noii generații a școlii 
lingvistice și etnografice din Cluj, formată în jurul autorilor, precum și în 
tematica cercetărilor programelor individuale de doctorat. Cadrul acestora 
a fost asigurată, pe lângă catedra de specialitate, și de Centrul de lingvis-
tică „Szabó T. Attila”, inițiat de Academia Maghiară de Științe, centru care 
face parte din rețeaua de studiere a limbii maghiare din Bazinul Carpatic. 
Situația lingvistică minoritară fiind o problemă de mare însemnătate, iar ca 
temă fiind multidisciplinară, este de la sine înțeles că și foarte mulți alți cer-
cetători s-au implicat în cercetarea limbajului și uzului limbii maghiare din 
Transilvania (sociologi, istorici, demografi, juriști etc.) și au publicat chiar 
și sinteze foarte semnificative. Nici rezultatele acestora nu au fost ignorate.

Structurarea cărții și cuprinsul tematic a fost adaptat seriei de volume 
deja publicate pe baza cercetării sus-menționate, referitoare fiecare la 
câte o țară în care trăiește o comunitate lingvistică minoritară maghiară 
(Ucraina: 1998, Serbia: 1999, Slovacia: 2000, Slovenia și Austria: 2012, 
Croația: 2016).

Primul capitol prezintă istoria de peste un mileniu a comunității 
maghiare în relație cu celelalte popoare și limbi din Transilvania până la 
începutul secolului 20, iar pe urmă acea schimbare radicală care s-a pro-
dus atunci prin integrarea regiunii în statul român, care a avut ca urmare 
schimbarea statutului limbii maghiare, fiind subordonată limbii oficiale a 
statului român.

Capitolul al doilea este consacrat analizei situației demografice a regi-
unii: proceselor și proporțiilor demografice, urmată de prezentarea dis-
tribuției regionale a comunității lingvistice maghiare, zonele și așezările 
tipice locuite de maghiari, caracteristicile economice și culturale, stabili-
tatea identității și procesele asimilării. Conform datelor ultimului recensă-
mânt din 2011, 1 227 623 de persoane din România s-au declarat de etnie 
maghiară (6,1% din populația stabilă a țării), dintre care 1 216 666 (99,1%) 
trăiesc în Transilvania, reprezentând 17,9% din populația acestei regiuni. 
În privința limbii, s-au declarat de limba maternă maghiară 1 259 914 de 
persoane (6,3% din populație), dintre care 1 248 623 în Transilvania, adică 
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18,4% din populația acestei regiuni. Având în vedere și faptul că la acest 
recensământ în cazul a peste 1  236  000 de persoane nu există date pri-
vind etnia și limba maternă, putem aprecia că în ambianța lingvistică mai 
restrânsă a lor, ponderea vorbitorilor de limba maghiară este cea de aproape 
20% din Transilvania, aceasta fiind deci proporția pe care trebuie s-o avem 
în vedere în primul rând, și mai puțin cea de 6,3% pe plan național. Limba 
maghiară este după limba română cea mai utilizată limbă atât la nivel nați-
onal, cât și la cel regional, și singura limbă minoritară care are mai mulți 
vorbitori de limbă maternă, decât cei ce se declară de etnia corespunză-
toare. Datele statistice arată însă și faptul că în perioada de după 1990 toate 
limbile minoritare vorbite în această regiune au pierdut teren considerabil 
față de limba de stat, atât în numărul vorbitorilor, cât și în ponderea lor.

În capitolul următor sunt prezentate variantele interne ale limbii 
maghiare vorbite în Transilvania: relația dintre standardul comun și stan-
dardul regional transilvan, variantele regionale vorbite (graiuri, enclave 
și insule lingvistice, prezentate și cartografic), precum și cele mai impor-
tante registre funcționale (limbajul colocvial, profesional, literar, public). 
Analiza acestei varietăți demonstrează faptul că limba maghiară vorbită în 
această regiune își păstrează integritatea din punct de vedere funcțional, iar 
pe de altă parte că față de perioada anterioară, în cea de după 1990 proce-
sele divergente de distanțare, de izolare s-au schimbat în procese conver-
gente, de apropiere atât în privința variantelor interioare, cât și în relația cu 
celelalte zone lingvistice maghiare.

Având în vedere rolul central al problemei limbii în cadrul politicii pri-
vind minoritățile etnice, acest aspect nu putea fi ignorată nici de socioling-
vistică: ideologia lingvistică majoritară și respectiv minoritară definesc în 
mod explicit sau implicit și procesele lingvistice din sfera lor de acțiune. 
În România este constantă de un secol ideologia majoritară a impunerii 
dominanței limbii de stat peste măsură care are drept consecință accelera-
rea asimilării minorităților, și la fel de constantă este și stăruința contrară 
a colectivității lingvistice maghiare pentru a dobândi un statut echitabil 
limbii maghiare pentru a-și păstra limba. Aceste probleme sunt tratate în 
capitolul al 4-lea: aspirațiile întemeiate ale maghiarilor în privința dreptu-
rilor lingvistice și în exercitarea drepturilor existente, dreptul la nume de 
persoane și toponime tradiționale, dreptul la utilizarea limbii materne în 
educație, în cultură și în viața religioasă, în asistența medicală, în economie 
și comerț, precum și în mass-media.
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În privința sferelor de utilizare și a funcționalității, limba maghiară are 
o valoare egală cu celelalte limbi vorbite în Bazinul Carpatic. În capito-
lul 5 sunt prezentate și analizate principalele domenii de utilizare a limbii 
maghiare (educație, știință, cultură, mass-media, religie) din punctul de 
vedere al asigurării libertății de exprimare în limba maternă pe de o parte 
și al îngrădirii acesteia prin politica lingvicistă și discriminativă a statului 
pe de altă parte. Având în vedere faptul că în păstrarea și transmiterea lim-
bii prin generații succesive socializarea familială și instituțională în limba 
maternă are un rol decisiv, autorii acordă o atenție deosebită educației în 
limba materna.

Comunitatea lingvistică maghiară din Transilvania, deși nu în aceeași 
măsură în toate zonele, este bilingvă prin condiția în care se află. Bilingvis-
mul și nivelul de cunoaștere al limbilor sunt tratate în capitolul al 6-lea. Din 
problematica foarte vastă se discută măsura în care este apreciat bilingvis-
mul vorbitorilor minoritari de către majoritari, dacă prin sistemul de învă-
țământ este facilitată ori frânată dobândirea unor competențe de nivel înalt 
în ambele limbi, în ce măsură bilingvismul este reciproc și simetric, ce rol 
poate avea în procesele de asimilare bilingvismul subtractiv, cel în care 
limba maternă este schimbată cu cea de stat.

În limbajul vorbitorilor bilingvi și a zonelor de contact în general este o 
caracteristică firească prezența interferențelor și fenomenelor lingvistice de 
contact (cele mai evidente fiind împrumuturile lexicale). Contactul limbilor 
vorbite în Transilvania a fost mereu prezent în istoria popoarelor care au 
trăit aici, în mod deosebit în cea a maghiarilor și românilor. Aceste contacte 
au fost în permanență reciproce, dar nu și simetrice: în procesele anterioare 
spontane direcția și măsura interferențelor au fost determinate în primul 
rând de diferențele culturale, iar în secolul 20 dominanța limbii oficiale va 
fi aceea care se impune din ce în ce mai mult ca factor determinant. Fiind 
vorba de influența reciprocă între două limbi diferite tipologic, una prepon-
derent aglutinantă și una mai mult flexionară, este deosebit de interesantă 
analiza elementelor și proceselor de contact din punct de vedere lingvistic 
(lexical, morfologic, sintactic, semantic, pragmatic). Toate acestea sunt tra-
tate în capitolul 7.

Cartea se încheie cu un capitol recapitulativ în care este relevat statu-
tul actual (juridic, politic și sociologic) al limbii maghiare din România, 
aspirațiile legitime ale vorbitorilor acestei limbi în domeniul drepturilor 
lingvistice și educaționale, precum și consecințele bilingvismului. Sunt 
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trecute în revistă și posibilitățile și șansele unor intervenții conștiente în 
procesele (socio)lingvistice spontane: în ce măsură ar putea atenua acestea 
regresiunea demografică și asimilarea, fenomenele de distanțare și lipsurile 
fondului lexical, deprecierea externă a limbii maghiare și atitudinea une-
ori negativă față de aceasta a vorbitorilor înșiși. După aprecierea autorilor, 
viitorul va fi determinat de direcția și de rezultatul final al acestor procese, 
de vitalitatea și potențialul de competitivitate a comunității lingvistice. Nu 
de fatalitatea întâmplărilor în primul rând, ci de conștiința și coeziunea 
comunității.
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Summary 
The Hungarian Language in Romania (in Transylvania)

Hungarian linguists, especially researchers belonging to the linguistic 
school of Cluj-Napoca/Kolozsvár, have always paid great attention to 
diachronic and synchronic research concerning the linguistic contact 
phenomena between Hungarian and Romanian. Generations of researchers 
have studied both facets of the reciprocal influence: the influence of 
Hungarian on Romanian, as well as that of Romanian on Hungarian. 
However, this body of research remained within the constraints of the 
traditional paradigm, being limited to the recording and interpretation of 
strictly linguistic phenomena, without analyzing them in their broader 
social context, and without integrating them into the study of the dynamics 
of intralinguistic processes. The paradigm that offers the best theoretical 
and methodological basis for a relevant interdisciplinary interpretation is 
sociolinguistics.

Before the fall of Communism, no serious sociolinguistic research was 
carried out concerning the Hungarian national minorities in Hungary’s 
neighboring countries. In 1998 a series was launched under the title The 
Hungarian Language in the Carpathian Basin at the End of the 20th Cen-
tury, which covers the Hungarians of Slovakia, Ukraine, Romania, Yugo-
slavia (Serbia), Croatia, Slovenia and Austria. The present volume is the 
sixth in the series. The two authors are professors of Hungarian linguistics 
at Babeş–Bolyai University, Cluj-Napoca/Kolozsvár. The principal inves-
tigator of the research, conducted in eight countries, was Miklós Kontra, 
whilst the sub-project in Transylvania was conducted under the guidance of 
János Péntek and Sándor N. Szilágyi.

Adopting the guidelines in Hans Goebl et al., eds., Contact Linguis-
tics, Vol. 2 (Berlin and New York: Mouton de Gruyter, 1997), the authors 
present detailed analyses of the social, historical, economic, cultural and 
political factors shaping the use of Hungarian, the minority language with 
the largest number of speakers in Romania. The book focuses almost exclu-
sively on Transylvania because over 99% of the Hungarians of Romania 
live in that region.
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This book relies on fieldwork data gathered in 1996 from 216 respond-
ents in Romania and 107 in Hungary. Complementing that research are data 
from another project, Demography, Social Stratification, Language Use, 
conducted in 2009 by sociologists in the Romanian Institute for Research 
on National Minorities, Cluj-Napoca/Kolozsvár.

Given the fact that the results of the original research are only being 
published after more than two decades, the authors had to consider all that 
has happened in the new millennium: the recent linguistic processes that 
have taken place in the context of Hungarian–Romanian bilingualism, as 
well as those that have occurred within Hungarian–Hungarian relations in 
the Carpathian Basin. Various issues of Hungarian–Romanian bilingual-
ism have also been dealt with in a number of PhD dissertations written 
at Babeş–Bolyai University. In addition to linguists, a number of ethnog-
raphers and cultural anthropologists have also published widely on Hun-
garian–Romanian linguistic and cultural contacts. Mention should also 
be made of the research publications by members of the Szabó T. Attila 
Linguistic Institute (Cluj-Napoca/Kolozsvár), a member of the network of 
six Hungarian linguistic research groups in Hungary’s adjacent countries. 
The study of minority languages obviously requires a multidisciplinary 
approach, the authors have therefore also surveyed the relevant literature in 
sociology, history, demography and legal studies.

The structure and contents of this book were adapted to match those 
published earlier on Hungarian in Ukraine (1998), Serbia (1999), Slovakia 
(2000), Austria and Slovenia (2012), and Croatia (2016). The first chapter 
presents the history over a millennium of the Hungarian community and 
its relationship with other peoples and languages in Transylvania until the 
20th century. After that it presents the radical change which occurred after 
the union of Transylvania with the Romanian state following World War I, 
which resulted in a change of the status of Hungarian from dominant state 
language to one subordinated to the official state language of Romania.

The second chapter is dedicated to the analysis of the demographic sit-
uation of the region: the demographic processes and percentages, followed 
by the presentation of the regional distribution of the community, the typi-
cal areas and settlements where they live, their economic and cultural char-
acteristics, the stability of their identity and the processes of assimilation. 
According to the data collected in the last census (2011), 1 227 623 persons 
(6.1% of the population of the country) declared themselves as Hungarian 
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by ethnicity, out of whom 1 216 666 (91.1%) live in Transylvania. Hun-
garians constitute 17.9% of the population of Transylvania. Regarding the 
language, 1 259 914 people (6.3% of the population) declared that their 
mother tongue is Hungarian, out of whom 1 248 623 live in Transylva-
nia (18.4% of the population of this region). Thus, although Hungarians 
constitute only 6-7% of the entire population of Romania, because they 
are concentrated in Transylvania, where their proportion is close to 20%, 
from a language ecological point of view they are a significant minority in 
Transylvania, Romania.

In Romania, Hungarian is the second most used language after the offi-
cial state language, both on a national and on a regional level. It is also the 
only minority language which has more mother tongue speakers than the 
number of people who declared themselves as being of Hungarian ethnicity. 
However, statistical data show that in the period after 1990 all the minority 
languages spoken in Transylvania have lost mother tongue speakers both 
in absolute numbers and in percentage terms vis-à-vis Romanian speakers.

In the next chapter we find the presentation of the varieties of Hungarian 
spoken in Transylvania: the relationship between the standard spoken in 
Hungary and the regional standard spoken in Transylvania, the regional 
varieties (subdialects, enclaves and linguistic islands represented on a map), 
as well as the most important functional registers (colloquial, professional, 
literary and public language). The analysis of these varieties shows that the 
Hungarian spoken in Transylvania is maintaining its functional integrity, 
and also the fact that, compared to the previous period, since 1990 the 
divergent processes of distancing and isolation have turned into convergent 
processes, both in terms of internal varieties and in terms of the other areas 
where Hungarian is spoken.

The ideologies of the majority and minority languages explicitly or 
implicitly define linguistic processes that occur within their domain. The 
majority ideology of the enforcement of the dominance of the official lan-
guage was constant throughout the last century and has resulted in the 
accelerated assimilation of minorities. Similarly, the perseverance shown 
by the Hungarian language community when trying to secure a fair status 
for their language in order to maintain it, has also been a constant. These 
problems are dealt with in chapter 4: the aspiration of Hungarians regard-
ing linguistic rights and the use of existing rights, the right to having tradi-
tional personal names and place names, the right to use the mother tongue 
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in education, culture, religious life, health care, economy and commerce, 
as well as in the mass media.

In chapter 5, we see the presentation and analysis of the primary areas 
of usage of Hungarian (education, science, culture, media, religion) – on 
the one hand, from the point of view of guaranteed freedom of speech 
using the mother tongue, and on the other hand, from the point of view 
of use restricted by the linguicism and discriminative policies of the state. 
Because socialization in the family and in institutions has a decisive role in 
the maintenance and transmission of a language through the generations, 
the authors have paid great attention to mother-tongue-medium education.

The Hungarian language community in Transylvania is bilingual at the 
present time, although not to the same degree in every region. Bilingualism 
and the issue of the level of language skills are considered in chapter 6. 
The following issues are discussed: How the majority speakers relate to the 
bilingualism of the minority speakers, whether high-level language skills 
in both languages are facilitated or hindered by the educational system, 
to what extent bilingualism is reciprocal and symmetrical, and what role 
could subtractive bilingualism play in the assimilation processes.

The presence of linguistic interference and linguistic contact phenomena 
(the most evident being loanwords) are natural features of bilingual speak-
ers’ language use. Language contact in Transylvania has always been pres-
ent in the history of the peoples who have lived there, especially in the his-
tory of Hungarians and Romanians. These linguistic contacts were always 
reciprocal, but not symmetrical: in the previous spontaneous processes, the 
direction and extent of the interference were determined by cultural dif-
ferences, whilst in the 20th century the dominance of the official language 
is what gradually became the decisive factor. Given that we are looking 
at the influence between two typologically different languages, one being 
predominantly agglutinative and the other inflectional, the analysis of the 
elements and processes of linguistic contact (on a lexical, morphological, 
syntactic, semantic and pragmatic level) is of particular interest. All these 
topics are discussed in chapter 7, which shows in detail the differences and 
similarities between the contact variety and the metropolitan Hungarian 
used in Hungary. In 1996, through a questionnaire, various kinds of data 
were gathered for 13 sociolinguistic variables. Statistically significant dif-
ferences are shown by some grammaticality judgments, for instance, when 
respondents had to judge one of two sentences as “more natural”, the sen-
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tence with the analytic phrase tagsági díj ‘membership fee’ vs. the com-
pound tagdíj ‘membership fee’ was judged “more natural” by 63.7% of the 
respondents in Romania vs. 28.6% of the respondents in Hungary. When in 
a written sentence-completion task respondents were to complete Anyám 
egy középiskolában tanít, ő tehát … ‘My mother teaches in a high school 
so she is a(n) …’, 83.4% of the respondents in Romania wrote the word 
tanárnő ‘female teacher’ vs. the metropolitan standard Hungarian tanár 
‘teacher, male or female’. The redundant tanárnő was only used by 41% of 
the Hungarian respondents in Hungary. In other words, due to the influence 
of the contact language Romanian, statistically significant (p < 0,001) dif-
ferences have come about in the use of generic nouns denoting professions.

However, in several cases no divergence can be demonstrated between 
the contact dialect and Hungarian in Hungary. For instance, when respond-
ents had to complete in writing the sentence Ha Péter rosszul váloga… 
meg a barátait, pórul jár ‘If Peter chooses his friends badly, he’ll soon be 
discomfited’, 8.6% of the respondents in Romania used the severely stig-
matized non-standard form válogassa (vs. standard Hungarian válogatja) 
while 4% of the respondents in Hungary did so – a difference that is not 
statistically significant.

The book ends with a summative chapter which highlights the current 
(judicial, political and sociological) status of Hungarian in Romania, the 
legitimate aspirations of its speakers regarding linguistic rights and edu-
cation, and the consequences of bilingualism. The possibility and chances 
of conscious intervention in the spontaneous (socio)linguistic processes 
are also considered: how far these could alleviate demographic regression 
and assimilation, divergence phenomena and language gaps, the external 
devaluation of Hungarian, and the sometimes negative attitude of its own 
speakers towards it. In the judgment of the authors, the future will be deter-
mined by the direction and final result of these processes, and by the vital-
ity and competitive potential of the language community – not primarily 
by the inevitability of these events, but by the awareness and cohesion of 
the community.

Two appendices are provided: a facsimile of the questionnaire used in 
the 1996 fieldwork, and 59 crosstabs of grammatical and lexical variables 
comparing the responses of the Romania-Hungarian sample with those of 
the metropolitan Hungarian sample. 
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